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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo v:rnjskih poslova

EOCHA I4 XEPUETOBHHA

\4FA.BA.MPI)
Broj : 08/1 -4 1 -05-4-3 160-45120
Sarajevo. 1 4.1 1 .2024. godine
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PREDSJEDNISTVO BOSNIT I HBII,CEGOVINE
SARA.IEVO

PI{EDMIIT: Pnjedlog odluke o ratifikaciji lvledunarodnog sporazuma o niaslinovotn ulju i
stolninr maslinama iz20l5. godine, clostavljcr se

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Medunarodnog sporazunta o
rnaslinovom ulju i stolnim rnaslinama iz 2015, godine.

Bosna i I-Iercegovina je dostavila Instrument o pristupanju Odjelu za spora^tme Ureda za

pravne poslove UN-a i tirne je pristupila navederrom Sporazunru 20. lebruara2024. godine.

PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine je na 3. redovnoj sjednici, odrZanoj 22. t-ebruara2023.
godine. donijelo Odluku o pristupanju navedenonr Sporazulna, a na svojoj 9. redovnoj sjednici,
trdrZanoj 27. novembra2023. godine, donijelo Odluku o izmjeni Odluke od22. f'ebruara 2023.
gocline i za potpisivanje Instrulnenta o pristupauju predrnetnorn Sporazumu ovlastilo rninistra
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakouom o postupku zakljudivanja i
izvr5avanja medunarodnih ugovora (,,SluZbeni glasnik Bil-l" broj: 29100i32113), a l<oje Odluke
dostavljarno u prilogu akta.

Vijede rninistara Bosne i Hecegovine je na 63. sjednici, odrZanoj l l . novembra2024. godine.

utvrdilo I'}r:ijedlog odluke o ratifikaciji Meduuarodnog sporazurna o maslinovorn uliu i stolninr
nraslinama iz 2015. godine.

iVlolirno PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine da u skladu sa odgovarajucim odredbama Zakona
o postupku zakljudivarrja i izvrSavanja medunarodnih ugovora (,,SluZbeni glasnik Bil{" broj
29 00 i 32/13), provede postupak ratifikacije naveden<.rg Sporazuma.

IC

I'}rilog: kao u tekstu

Predsjed n istvo Bi H 17 -21 -307 I 124, 20.1 1 .2024
Duiira Benarevic, 20.11 2024 09'.13

3P?

Iil. 4.,...., t
.-)L,rl :i-

tt

Murt ocrpatlllx n0cJIoBa

fft6t,fAYw
{7.

a MINIS'l',\ll
A

o +1

v
-o flt

:) '/t1',,

0



,

t Ujedinjene nacije TD/OLTVE OrL.11/5*

Konfere ncija UJe dinje nih
nacija o trgovini i razvoju

Distr.:opienito
20. okbobar 2015

Original: engleski

KonferenciJa UJedinJenlh naciJa o pregovorlma
u pogledu sporazuma koJi 6e naslfediti Mctlunarodni sporazum
o masllnovom u[u I stolnlm masllnama, 2OOS
Zerteva, 5-9 oktobar 20 15.

Medunarodni sporazum
o maslinovofrr uliu

i stolnim maslinamal 2015

SadrZaJ

Uvod

Dnevni red Konferencije Ujedinjenih nacija za pregovore o sporazumu koji ce naslijediti
Medunarodni sporazum o maslinovom ulju i stolnim maslinama, 2005.

Rezolucija koju je usvojila Konferencija Ujedinjenih nacij azapregovore o sporazumu koji
ie naslijediti Medunarodni sporazum o maslinovom ulju i stolnim maslinama, 2005.

Popis drZava i organizacija zastupljenih na Konferenciji Ujedinjenih nacija za pregovore
o sporazumu koji ie naslijediti Medunarodni sporazum o maslinovom ulju i stolnim
maslinama,2O05.

Medunarodni sporazum o maslinovom ulju i stolnim maslinama,2OlS.

* Ponovno izdato iz tehnidkih razloga 4. novembra 20 I 5
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Konferencija Ujedinjenih nacija za pregovore o sporazumu
nasljedniku Meetunarodnog sporazuma o maslinovom ulju i stolnim
maslinamaiz2OOS. odrZanaje u Palati nacija uZenevi od 5. do 9. oktobra
2OL5. Sve drZave dlanice UNCTAD-a, kao i neke zainteresirane
specijalizir€rne agencije Ujedinjenih nacija i meduvladine organizacije koje
imaju odgovornosti u pogledu pregovora, sklapanja i primjene
medunarodnih sporazrtma, posebno robnih sporazuma, poatarle su da
udestvuju na Konferenciji.

Konferencija je imala pred sobom Nacrt teksta novog Medunarodnog
sporazuma o maslinovom ulju i stolnim maslinama, koji je bio rezultat
razgovora koje je vodila Radna grupa koju je osnovalo Medunarodno vijeie
za masline, koje ga je usvojilo Odlukom br.DEC-1 /S.ex.24-V /2015 dana
19. juna 2015.

Konferencrju je otvorio g. Mukhisa Kituyi, glavni sekretar UNCTAD-
a, 5. oktobra2O15. i izabrao g. Agustina Velillu (Spanija) za predsjednika
i g. Arifa Samija Seymeno[lua (T\rrska) zapotpredsjednika. G. Jean-Louis
Barjol, izvrSni direktor Medunarodnog vijeca za masline, g. Joost Korte,
predsjedavajuci Medunarodnog vijeca za masline, g. Ammar Assabah,
zamjenik direktora Medunarodnog vijeca za masline i gda. Maria Juarez
Fernandez, Sefica pravnog sektora Odjela Medunarodnog vijeia za
masline, djelovali su kao konsultanti Konferencije. G. Arkady Sarkissov
bio je sekretar Konferencije, a g. Carlos Moreno je djelovao kao pravni
savj etnik Konferencij e.

Na Konferenciji Ujedinjenih nacija za pregovore o sporazumu
nasljedniku Medunarodnog sporerzuma o maslinovom ulju i stolnim
maslinama 2005. udestvovali su predstarrnici 24 drZave i dvije
meduvladine organi zacije.

Tokom svog rada Konferencija je odrZala dva plenarna sastanka. Na
svom prvom plenarnom zasjedanju 5. oktobra 2015. godine Konferencija
je usvojila svoj dnevni redl i svoj poslorrnik2, te osnovala Glavni plenarni
odbor za razmatranje tacaka 7) i 8) dnevnog reda na zatvorenoj sjednici.
Konferencijaje zavrSila s radom 9. oktobra 2015. kadaje na svojoj zavrSnoj
plenarnoj sjednici usvojilajednu rezolucijua i utvrdila tekst Medunarodnog
sporazuma o maslinovom ulju i stolnim maslinama, 2015.



Dnevni red Konferencdie Ujedtnjenih naciJa za pregovore o
sporazumu koji 6e nasliJediti Metlunarodni sporazum o
maslinovom u[u i stolnim maslinama, 2OO5.
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Otvaranj e Konferencij e

Usvajanje dnevnog reda

Usvajanje poslovnika o radu

Izbor sluZbenih lica

Punomoii predstavnika na konferenciji:

(a) imenovanje Komisije za ovlaStenja

(b) Ia{eStaj Komisije za ovlaStenja

6

7

Osnivanje Glavnog odbora i drugih odbora po potrebi

Priprema sporazuma nasljednika Medunarodnog sporazuma o maslinovom
ulju i stolnim maslinama, 2005.

Razmatranje i donoSenje konadnih odluka

Ostali poslovi

8.

9.



RezoluciJa koju je usvoJila Kouferencija Ujedinjenih nacija za
pregovore o sporazumu koji 6e naslijediti Metlunarodni
sporazum o maslinovom u[u t stolnim maslinama, 2OO5.

Konferencija Ujedinjenih nacija za pregouore o sporazumu koji 6e
naslijediti Medunarodni spora-ntm o maslinouomufu i stolnim
maslinama, 2005.,

Nakon sastanka u Zenevi od 5. do 9. oktobra 2015.

IzraZauajuii svoju zahvalnost za prostore i usluge koje je prufio glavni
sekretar UNCTAD-a,

BiljeZedi svoju zahvalnost za doprinos koji su dali predsjednik
Konferencije i njezini sluZbenici, kao i Sekretarijat,

UturdiuSi vjerodostojne tekstove Medunarodnog sporErzuma o
maslinovom ulju i stolnim maslinama,2Ol5., na arapskom,
engleskom, francuskom i Spanskom jeziku,

l. Zahtijeuaod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija da proslijedi kopije
teksta Sporazuma svim vladama i meduvladinim organizacijarrta pozvanim
na Konferenciju na njihovo razmatranje;

2. Zahtijeua od glavnog sekretara Ujedinjenih nacija da organizira da
Sporazum bude otvoren za potpisivanje u sjediStu Ujedinjenih nacija u
Njujorku (Sjedinjene Ameridke DrZave) od 1. januara 2OL6. do ukljucivo 31.
decembra 2016. godine.

Drugi plenarni sastanak

9. oktobar 2015.



Popis drZava i organizaciJa zaotup[euih na KonferenciJi
Ujedinjenih nacija za pregovore o sporazumu koji 6e
nasliJediti Metlunarodni spora,zum o maslinovom ulju i
stolnim maslinama, 2OO5.*

L Predsta,,mici sljedeclh drZava dlanica UNCTAD-a prisustvovali
su sjednici:

P.Jnr

Argentina

Belgija

Obala Slonovade

Kipar

eeSka Republika

Egrpat

Francuska

Njemadka

Grcka

Iran (Islamska Republika)

Italija

Jordan

LaMa

Libija

Luksemburg

Nizozemska

Spanija

Sirij ska Arapska Republika

Tfinis

Tfirska

Ukrajina

Urugvaj

Venecuela (Bolivarska Republika)

2. Na sjednici su bile zastupljene sljedece meduvladine

organizacije: Medunarodno vijece za masline Evropske unije

. Za listu udesnika, pogledajte TD/OLIVE OIL.11/INF.1

Medunarodni sporazum o maslinovom ulju i stolnim maslinama, 2O15



Poglavlje I

OpCf cilJevl

ehn l.

Ci[evi Sporazuma

1 Sto se tl6e standardizacfe i istraZivanJa:

nastojati da se postigne jedinstvenost u nacionalnom i medunarodnom
zakonodavstvu koja se odnosi na fizidko-hemijska i organolepticka svojstva
maslinovih ulja, ulja od maslinove komine i stoLrih maslina kako bi se
sprijecile bilo kakve prepreke trgovini;

provoditi aktivnosti u podrucju fizidko-hemijskog i organoleptidkog
ispitivanja kako bi se usvojila nova znanja o sastavu i karakteristikama
kvalitete proizvoda od maslina u svrhu objedinjavanja medunarodnih
standarda kojima ce se omoguiiti:

. kontrola kvaliteta proizvoda;

. medunarodna trgovina i njen razvoj;

. zaStita prava potroSada;

. prevencijalaZnl}r i obmanjujucih postupaka i krivotvorenja.

jacati ulogu Medunarodnog vijeda za masline kao foruma izrrrsnosti
medunarodne naudne zajednice u podrudju maslina i maslinovog ulja;

koordinirati studije i istraZivanja o nutritivnim svojstvima i drugim
stvarnim svojstvima maslinovog ulja i stolnih maslina;

olakSati razmjenu informacija o medunarodnim trgovinskim tokovima.

S obzirom na maslinarstvo, tehnologtJu maslinovog u[a t tehniEku
saradnJu:

1. promovirati tehnidku saradnju te istraZivanje i razvoj u
maslinarskom sektoru podsticanjem saradnje javnih i privatnih tijela i/ili
subj ekata, bilo nacionalnih ili meitunarodnih ;

2. provoditi aktivnosti na identifikaciji, oduvanju i koriStenju genskih
izvora maslina;

3. proudavati interakcije izmedu maslinarstva i okoliSa, posebno s
ciljem promoviranja ocuvanja okoli5a i odrZive proizvodnje, te osiguranja
integriranog i odrZiv og r azrt oj a sektora;

4. podsticati prenos tehnologije kroz aktivnosti osposobljavanja u
podrucjima povezarLim s maslinarstvom organiziranjem medunarodnih,
regionalnih i nacionalnih aktivnosti;

5. promovirati zaStitu oznaka geografskog porijekla proizvoda od
maslinau skladu s odgovarajucim medunarodnim ugovorima kojih dlanica

2



r:-:o7e biti strana;

6. podsticati razmjenu informacija i iskustava u fitosanitarnom
podrucju maslinarstva.

3. U pogledu promoviranJa proizvoda od masllna, SlrenJa informac[a i
maslinarske ekonomiJe :

1. unaprijediti ulogu Medunarodnog vijeia za masline kao svjetskog
dokumentacijskog i informacijskog centra o stablu masline i njegovim
proizvodima te kao mjesto susreta za sve subjekte u sektoru;

2. promovirati potroSnju proizvoda od maslina, Sirenje medunarodne
trgovine maslinovim uljem i stolnim maslinama te informiranje u vezi sa
standardima trgovine Medunarodnog vijeca za masline;

3. podupirati medunarodne i regionalne aktivnosti koje podsticu Sirenje
generidkih naudnih informacija o nutritivnim, zdravstvenim i drugim
svojstvima maslinovog ulja i stolnih maslina s ciljem poboljSanja
informiranosti potro5ada;

4. ispitivati svjetske bilanse za maslinovo ulje, ulje od maslinove komine
i stolne masline, provoditi studije i predlagati odgovarajuce mjere;

5. Siriti ekonomske podatke i analize o maslinovom ulju i stolnim
maslinama, te osigurati dlanovima potrebne pokazatelje za doprinos
nesmetanom funkcioniranju trZiSta maslinovih proizvoda;

6. Siriti i koristiti rezultate istraZivadko-razvojnih programavezanih uz
maslinarstvo i proudavati njihovu primjenjivost u povecanju efikasnosti
proizvodnje.

Poglavfe II

DeflnicIe

Elaln 2.
DeflnlciJe za potrebe ovog Sporazuma

,,Medunarodno vijece za masline" ozrradava medunarodnu
organizaciju iz dlana 3. stav (1), osnovanu u svrhu primjene
odredbi ovog Spor azvrrLa.

2. "Vijeie dlanova" znadi tijelo za dono5enje odluka Medunarodnog
vijeca za masline.

3. "Ugovornastrana" znadidr1av:u,stalnogposmatradau Generalnoj
skupStini Ujedinjenih nacija, Evropsku uniju ili metluvladinu organizaciju
kako je predvideno u clanu 4. stav (3) koja je pristala biti vezana ovim
Sporazumom.

4. "elan" znadi ugovorna strana kako je gore definirana.

5. ,Maslinovo uljeu znadi ulje dobijeno iskljucivo iz ploda masline
(Olea europoea L.), iskljucujuci ulje dobijeno procesima otapanja ili

1



reesterifikacije i bilo kakve mje5avine s uljima drugih wsta. Obuhvata
sljedece oznake: ekstra djevidansko maslinovo ulje, djevicansko maslinovo
ulje, obidno djevidansko maslinovo ulje, lampante djevicansko maslinovo
ulje, ralinirano maslinovo ulje i maslinovo ulje sastavljeno od raliniranog
maslinovog ulja i djevicanskih maslinovih ulja.

6. ,Ulje komine maslineu zrtadi ulje dobijeno obradom komine
masline sredstvima za otapanje ili drugim fizickim postupcima,
iskljucujuci ulja dobijena procesima reesterifikacije i bilo kalrve mjeSavine
s uljima drugih vrsta. Obuhvata sljedece oznake sirovo ulje komine
maslina, rafinirano ulje komine maslina i ulje komine maslina sastavljeno
od rafiniranog ulja komine maslina i djevicanskih maslinovih ulja.

7. ,,StoL:e masline" su proizvodi pripremljeni od zdravih plodova sorti
kultiviranih maslina koje su odabrane za proizrrodnju maslina posebno
prikladnih za saljenje, koje su prikladno tretirane ili preradene i ponudene
zatrgovinu i konadnu potroSnju.

8. ,Proizvodi od maslinan su svi jestivi proizvodi od maslina, a
posebno maslinova ulja, ulja komine i stolne masline.

9. ,,Nusproizvodi od maslina" posebno znadi proizvodi dobijeni
rezidbom maslina i industriju proizrzoda od maslina te proizvodi koji
proizlaze iz aJternatirme upotrebe proizvoda tog sektora.

l0. rGodina uroda maslinau je period od 1. septembra godine n do 31.
augusta godine n+7 za stolne masline i period od 1. oktobra godine n do
30. septembra godine n+7 za maslinovo ulje. Za juZnu hemisferu ovaj
period odgovara kalendarskoj godini n za stolne masline i maslinovo ulje.

11. ,,Trgovadki standardi" oznadavaju standarde koje je usvojilo
Medunarodno vijeie za masline, djelujuci preko svog Vijeca dlanova, a koji
se primjenjuju na maslinova ulja, ulja od maslinove komine i stolne
masline.

Poglav[e III
Instltuclonalne odredbe

OdJe[ak 1
OsnivanJe, organl, funkc{e, prtvilegtJe i lmunlteti

ehn 3.
Struktura I sJediSte Medunarodnog viJe6a za masline

1. Medunarodno vijeie za masline ce obavljati svoje funkcije putem
sljedecih organa:

(a) Vijece clanova;

(b) predsjedavajuci i zamjenik predsedavajuceg;

(c) Odbor za administrativne i finansijske poslove i svi drugr
odbori i pododbori;

(d) Izvr5nisekretarijat

2, Sjedi5te Medunarodnog vijeca za masline bit ce uspostavljeno u



Madridu, u i, tokom trajanja ovog Sporazvma osim ako Vijece
dlanova ne odludi drugacije.

ehn 4.
elanovi Medunarodnog viJe6a za masline

l. Svaka ugovorna strana koja pristupi ce biti clan Medunarodnog
vijeia za masline u smislu daje prihvatila da je obavezuje ovaj Sporazum.

2. Svaki dlan doprinosi ciljevima navedenim u dlanu 1. ovog
Sporazuma.

3. U ovom Sporazumu izraz "vlada" ie se tumaditi tako da ukljuduje
predstarmika bilo koje drZave, stalnog posmatrada u Generalnoj
skup5tini Ujedinjenih nacija, Ewopske unije i bilo koje meduvladine
organizacije koja ima uporedive odgovornosti u pogledu pregovora,
potpisivanja, sklapanja, ratificiranja i provodenja medunarodnih
sporazuma, posebno robnih sporErzuma.

elan 5.
Prlvileg{fe I iminiteti

L Medunarodno vijece za masline je pravno lice. Posebno ima
sposobnost ugovaranja, sticanja i raspolaganja pokretnom i
nepokretnom imovinom te pokretanja sudskih postupaka. Neie imati
moc posuttivanja novca.

2, Status, povlastice i imuniteti Medunarodnog vijeca za masline kao i
njegovog izvrSnog direktora, viSih sluZbenika i osoblja te strudnjaka i
delegata dlanova koji se naJaze na teritoriji vlade domacina radi
obavljanja svojih funkcija regulisat ce se sporazumom o sjediStu
sklopljenim izmedu vlade domacina i Medunarodnog vijeca za masline.

3. Vlada dr7ave u kojoj se nalazi sjediSte Medunarodnog vijeea za
masline ie, u onoj mjeri u kojoj zakonodavstvo te drZave dopuSta, izvzets
naknadu koju Medunarodno vijeie za masline isplaiuje svojim
zaposlenicima te imovinu, prihode i drugo vlasniStvo Medunarodnog
vijeca za masline od oporezivanja.

4. Medunarodno vijeie za masline moZe sklopiti sporazume s jednim
ili vi5e dlanova koji se odnose na privilegje i imunitete koji mogu biti
potrebni za pravllnu primjenu ovog Sporazuma.

ehn 6.
Sastav Medunarodnog vtJe6a za masllne

l. Meelunarodno vijeie za masline sastoji se od svih dlanova
Medunarodnog vijeia za masline.

2. Svaki dlan ce imenovati svog predstarmika u Medunarodnom vijecu



za masline

ehn z.
Ovfa3tenJa I funkciJe organa

1. V[e6e ilanova
(a) Vijece dlanova sastoji se od jednog delegata po clanu. Nadalje, svaki
dlan moZe imenovati jednog ili viSe zamjenika i jednog ili viSe savjetnika
svom delegatu.

Vijece dlanova je najviSe tijelo i tijelo za donoSenje odluka
Medunarodnog vijeia za masline i vrSit ce sva ovlaStenja i funkcije koje
su potrebtae za postizanje ciljeva ovog Sporazvma.

(b) Vijece dlanova odgovorno je za primjenu odredbi ovog Sporazvma.
U tu svrhu donosi odluke i preporuke pod uslovom da dotidna ovlaStenja
ili funkcije nisu izridito povjerene izvrSnom direktoru.

Svaka odluka ili preporuka donesena u skladu s Medunarodnim
sporazumom koji je prethodio ovom Sporazumu i koji je joS uvijek na
snazi u vrijeme stupanja na snagu ovog Sporazltma nastavit ie se
primjenjivati osim ako nije u suprotnosti s ovim Sporazumom ili ako je
Vijeie dlanova ne stavi iz'tart snage.

(c) U swhu implementacije ovog Sporazvma, Vijece dlanova ie, u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma, usvojiti:

(i) Poslovnik o radu;
(ii) finansijsku uredbu;
(iii) propise o osoblju s obzirom na one koji se primjenjuju na

sluZbenike slidnih me duvladinih organ izaclj a;
(iv) organizacijsku Semu i opis poslova;
(v) ostale postupke koji su potrebni za funkcioniranje

Medunarodnog vijeia za masline.

(d) Vijece dlanova ie usvojiti i javno objaviti godiSnji izvjeSt4j o svojim
aktivnostima i djelovanju ovog Sporazuma, kao i izr{eStaje, studije
i druge dokumente koje smatra korisnima i potrebnima.

2. PredsJedavaJu6i i zamJenik predsJedavaJudeg

(a) Vijece dlanova imenuje predsjedavajuieg i zamjenika
predjsedavajuieg na godinu dana medu delegacijama dlanova. U slucaju
da je predsjedavajuii ili zamjenik predsjedavajuieg Sef delegacije kada
predsj edava sastancima, nj egovo / nj eno pravo udestvovanj a u odlukama
Vijeca dlanova ostvaruje drug dlan njegove/njene delegacije.

(b) Ne dovodeci u pitanje ovla5tenja ili funkcije dodijeljene izvrSnom
direktoru u ovom Sporazumu ili u skladu s njim, predsjedavajuci
predsjedava sjednicama Vijeca dlanova, usmjerava diskusije s ciljem
olakSavanja procesa donoSenja odluka i izvr5avanja svih drugth
povezanih odgovornosti i funkcija navedenih u ovom Sporazumu i/iti
dodatno navedenih u Poslovniku.



(c) Predsjedavajuci je odgovoran Vijecu dlanova u obavljanju svojih
funkcija.

(d) Zanjenik predsjedavajuceg zamjenjuje predsjedavajuceg u sludaju
njegove/njene odsutnosti, u kojem slucaju on/ona ima ista ovlaStenja i
duZnosti kao i predsjedavajuci kada je odreeten da preuzme mjesto onog
drugog.

(e) Predsjedavajuci i zamjenik predsjedavajuceg nece primati nikakvu
naknadu. U slucaju privremene odsutnosti predsjedavajuceg i zamjenika
predsjedavajuceg ili trajne odsutnosti jednog ili obojice, Vijece dlanova ce
imenovati nove sluZbenike, privremene ili stalne prema potrebi, medu
delegacijama dlanova.

3. Odbor za administrativno-flnans{fske poslove, dnrgl odborl t
pododborl

Kako bi se olakSao rad Vijeca dlanova, Vijecu se daju ovla5tenja da,
osim Odbora za administrativne i finansijske poslove iz dlana 13. ovog
Sporazuma, osnuje sve druge odbore i pododbore koje smatra korisnima
zapomoe u izvrSavanju svojih funkcija prema ovom Sporazumu.

4. IzvrBnl sekretariJat

(a) Medunarodno vijece za masline ce imati IzvrSni sekretarijat koji se
sastoji od izvr5nog direktora, viSih sluZbenika i osoblja koje je potrebno
za obavljanje zadataka koji proizlaze iz ovog Sporazuma. Funkcije
izvr5nog direktora i viSih sluZbenika uredene su Poslovnikom koji
posebno utvrduje zadatke koji su im dodijeljeni.

(b) Najvaznije razrnatranje pri zapoSljavanju osoblja IzvrSnog
sekretarijata ce biti nuZnost osiguranja najviSih standarda efikasnosti,
kompetentnosti i integriteta. Osoblje Izvr5nog sekretarijata, posebno
izvr5ni direktor, vi5i sluZbenici i srednje rukovodstvo, imenuju se na
osnovu nadela proporcionalne izrnjene medu clanovima i geografske
ravnoteZe.

(c) Vijece dlanova imenuje izwSnog direktora i viSe sluZbenike na
period od cetiri godine. Vijece dlanova mo1e, u skladu sa odredbama
dlana 10. stav (4)b), odluciti obnoviti ili produZiti bilo koje imenovanje
najviSe na jedan period od najviSe detiri godine.

Vijece dlanova utvrduje njihove uslove imenovanja u svjetlu onih koji se
odnose na odgovarajuce sluZbenike slidnih mettuvladinih organ izacija.

(d) IzvrSni direktor ce imenovati osoblje u skladu s odredbama ovog
Sporazuma i Pravilnika o osoblju. IzvrSni direktor osigurava da sva
imenovanja poStuju nadela sadrZana u stavu (4)b) ovog dlana i o tome
izvjeStava Odbor za administrativne i frnansijske poslove.

(e) IzvrSni direktor ce biti glavni administrativni sluZbenik
Medunarodnog vijeca za masline i odgovoran je Vijecu dlanova za
obavljanje svih duZnosti koje su mu/joj prenesene u upravljanju i
provoelenju Sporazuma. IzvrSni direktor obavlja svoje duZnosti i donosi
upravljadke odluke na kolegijalnoj osnovi s vi5im sluZbenicima u skladu
s odredbama Poslovnika.



(f) IzvrSni direktor, viSi sluZbenici i ostali clanovi osoblja ne smiju
obavljati nikakvu isplativu djelatnost u bilo kojem od razliditih sektora
industrije uzgoja maslina i proizvoda od masline.

(g) IzvrSni direktor, viSi sluZbenici i osoblje neee taZiti niti primati
uputstva u vezi sa svojim duZnostima prema ovom Sporazumu od bilo
kojeg clana ili bilo kojeg tijela izvan Medunarodnog vijeca za masline. Oni
ie se suzdrZati od svake radnje koja bi se mogla odrazitt na njihov poloZaj
medunarodnih sluZbenika odgovornih samo Vijecu dlanova. elanovi ce
po5tovati iskljudivo medunarodni karakter odgovornosti izvrSnog
direktora, viSih sluZbenika i osoblja, te ie izbjegavati uticaj na njih u
izvr5avanju njihovih odgovornosti.

odJe[ak 2
FunkcloniranJe ViJe6a Elanova

elan g.

SJednice ViJe6a Elanova

l. Vijece dlanova se sastaje u sjediStu Medunarodnog vijeia za mastne
osim ako odluci drugacije. Ako se, na poziv bilo kojeg dlana, Vijece
dlanova odluci sastati negdje drugo, taj ce dlan snositi dodatne troSkove
koji terete budZet Medunarodnog vijeia za masline, a koji premaSuju
tro5kove koji bi nssleli da se zasjedanje odrlava u sjediStu.

2. Vijece dlanova odrZava dva redovna zasjedanja godiSnje.

3. Vijece dlanova sastaje se na vanrednoj sjednici u bilo koje vrijeme
na zahtjev;

(a) predsjedavajuceg;
(b) najmanje tri dlana.

4. ObavjeStenje o sjednici mora se dati najmanje 60 dana prije datuma
prve sjednice u slucaju redovnih sjednica, a poZeljno je 30 dana, ali ne
manje od 21 dan prije datuma prve sjednice u sludaju vanrednih
sjednica. Tro5kove delegacija u Vijecu dlanova snose dotidni dlanovi.

5. Svaki clan moZe pisanim obavjeStenjem upucenim IzvrSnom
sekretarijatu prije ili tokom bilo kojeg redormog ili vanrednog zasjedanja
ovlastiti drugog dlana da zastupa njegove interese i koristi svoje pravo
udestvovanja u dono5enju odluka na tom zasjedanju Vijeca clanova. elan
ne moZe predstavljati vi5e od jednog dlana na jednoj sjednici Vijeca
dlanova.

6. Svaka treca strana ili subjekat s namjerom pristupanja ovom
Sporazumu i/ili s direktnim interesom za aktivnosti Medunarodnog
vijeia za mastne moZe, na vlastitu inicijativu ili na poziv Vijeca dlanova i
uz prethodnu saglasnost onog drugog, prisustvovati kao posmatrad
cijeloj ili dijelovima odredene sjednice ili sjednica Vijeca dlanova.

7. Posmatradi nece imati status dlanova i nece imati ovlaStenja
donoSenja odluka niti pravo glasa.



9.
Kvorum za sJednice

l. Kvorum potreban zaodrZavanje redorrne ili vanredne sjednice Vijeia
dlanova provjerava se jednom na dan otvaranja sjednice. Mora biti
prisutno ili zastupljeno, u skladu sa dlanom 8. stav (5), najmanje tri
detvrtine svih dlanova.

2. Ako kvorum naveden u gornjem stavu nije postignut na otvaranju
plenarne sjednice, predsjedavajuci ce odgoditi sjednicu za 24 sata.
Kvorum potreban za otvaranje sjednice u novom terminu koji odredi
predsjedavajuci je prisutnost ili zastupljenost najmanje dvije trecine svih
dlanova.

3. Stvarni broj dlanova potrebnih za kvorum je cijeli broj bez
decimalnih dijelova koji proizlazi iz primjene gore navedenih omjera na
ukupan broj clanova.

elan 1o.
Odluke VtJeda Elanova

l. Odluke Vijeca dlanova donose se konsenzusom. Sve odluke u
skladu s ovim clanom donosit ce prisutni ili zastupljeni dlanovi s pravom
glasa u skladu s dlanom 16. stav (6). elanovi se obavezuju da ce uloZiti
maksimalne napore kako bi sva nerijeSena pitanja rijeSili konsenzusom.

2. Da bi bilo koja odluka Vijeda dlanova bila usvojena, potrebna je
prisutnost ili zastupljenost najmanje vecine svih dlanova s pravom glasa
u skladu s dlanom 16. stav (6).

3. Konsenzus ce se primjenjivati na sve odluke donesene u pogledu
Iskljucenja dlanova u skladu s dlanom 34.;

etan t0. stavovi (6) i (10);

Izmjene ili raskid ovog Sporazvrr,a prema dlanu 32. i clanu 36.;

Saradnja s drugim organizacijama u skladu sa dlanom 12. stav (2)

4. Zadruge odluke, ako se konsenzus ne postigne u vremenskom roku
koji je odredio predsjedavajuci, primjenjuje se postupak naveden u
nastavku:

(a) Dono5enJe odluka koJe se odnose na trgovlnske standarde i
provedbena pravlla lz 6lana 7. stav (1)c) ovog Sporazuma:

Kao opce pravilo, samo odluke za koje je postignut konsenztls na
odgovarajucem nivou kako je utvrdilo Medunarodno vijece za masline u
svom Poslovniku podnose se Vijeiu dlanova na usvajanje.

Ako se ne postigne konsenzus nakon postupka koji se primjenjuje na
odgovarajuiem nivou, odluka se upucuje Vijecu dlanova, zajedno s



izrzje5tajem u kojem se navode pote5koce na koje se naiSlo u ovom procesu
i sve odgovarajuce preporuke.

Vijece dlanova ce nastojati donijeti predmetnu odluku konsenzusom
prisutnih ili zastupljenih dlanova s pravom glasa u skladu s dlanom 16.
stav (6).

Ako se ne moZe postici konsenzus, odluka se odgada do sljedeie
sjednice, redorrne ili vanredne.

Ako se na toj sjednici ponovo ne postigne konsenzus, odluka ce se,
ako je moguce, odgoditi zanajmanje 24 sata.

Ako se u tom roku ne postigne konsenzus, odluka se smatra
donesenom osim ako je odbije najmanje jedna detvrtina dlanova ili clan ili
dlanovi s najmanje ukupno 100 participacijskih udjela.

(b) Bilo koJa dnrga odluka koJa niJe navedena u ovom Elanu, stav (4)af,
iznad:

Ako se konsenzus ne postigne u vremenskom roku koji je odredio
predsjedavajuii, dlanovi ie glasati prema odredbama u nastavku:

Svaka odluka smatra se donesenom ako se za nju i{asni najmanje
vecina dlanova koji predstavljaju najmanje 86 posto udjela dlanova u
skladu sa stavom (1) ovog dlana.

5. Procedure glasanja i predstavljanja navedene u ovom dlanu neie se
primjenjivati na one dlanove koji ne ispunjavaju uslove navedene u clanu
16. ovog Sporazuma, osim ako Vijece ne odluci drugacije u skladu s istim
dlanom.

6. Vijece dlanova moZe donositi odluke razmjenom korespondencije
izmedu predsjedavajuieg i clanova bez odrZavanja sjednice, pod uslovom
da se niti jedan 6lan, iskljucujuci one koji imaju kaSnjenje, ne protivi ovom
postupku. Pravila za primjenu ovog postupka savjetovanja utvrduje Vijece
dlanova u svom Poslovniku. Svaku tako donesenu odluku IzvrSni
sekretarijat saopcava svim dlanovima Sto je prije moguce i ona se unosi u
konadni izvjeStaj sljedece sjednice Vijeca dlanova.

ehn 1 1.

UdJeli partlcipaciJe

l. elanovi zajedno imqju 1OOO udjela. Ti ce udjeli biti jednaki
frnansijskim ulozima i pravima glasa dlanova.

2. Udjeli u participaciji dijele se medu clanovima proporcionalno
izvornim podacima svakog dlana, izradunatim prema sljedecoj formuli:

q = 1/3 (p1 + p2) + 1/3 (el + e2) + L 13 (i1+i2)

Parametri u ovoj formuli su prosjeci izraZeni u hiljadama metridkih
tona, pri demu se svaki dio od 1000 tona iznad cijelog broja zanemaruje.
Ne smiju postojati dijelovi udjela.

q: iz,torni podaci koriSteni za proporcionalni izradun participacije



p1: prosjeana proizvodnja maslinovog ulja u zadnjih Sest godina

proizvodnje maslina

p2: prosjecna proizvodnja stolnih maslina u zadnjih Sest godina
uzgoja maslina preradunata u elsrivalent maslinovog ulja primjenom
koeficijenta konverzije od 16 posto

el: prosjedni (carinski) inroz maslinovog ulja u posljednjih Sest
kalendarskih godina koji odgovara zavrSnim godinama godina uroda
maslina koje se uzimaju u obzir zaizradun pl

e2'. prosjecni (carinski) inroz stolnih maslina u zadnjih Sest

kalendarskih godina koji odgovara zavrSnim godinama godina uroda
maslina koje se uzimaju u obzir za izradlun p2, i preradunati u njihov
ekvivalent maslinovog ulja primjenom koeficijentakotlerzije od 16 posto

i1: prosjedni (carinski) uvoz maslinovog ulja u posljednjih Sest
kalendarskih godina koji odgovara zavrSnim godinama godina uroda
maslina koje se uzimaju u obzir za izraiun pl

12: prosjecni (carinski) uvoz stoL:ih maslina u zadnjlh Sest
kalendarskih godina koji odgovara zavrSnim godinama godina uroda
maslina koje se uzimaju u obzir za izradun p2, i preradunati u njihov
ekvivalent maslinovog ulja primjenom koeficijenta konverzije od 16 posto

3. Podetni udjeli participacije bit ce sadrZani u Prilogu A ovog
Sporazuma. Odreeleni su u srjetlu prosjeka podataka za posljednjih Sest
godina uzgoja maslina i kalendarskih godina zakoje su dostupni konadni
podaci.

4. Nijedan 6lan ne smije imati manje od pet udjela. Ako se izradunom
dobije manje od pet udjela pojedinog dlana, udio tog clana povecava se na
pet, a udjeli ostalih dlanova proporcionalro ce se smanjiti.

5. Vijece dlanova ce na svojoj drugoj redorrnoj sjednici svake
kalendarske godine usvojiti udjele participacije izracunate prema ovom
d1anu. Ne dovodeci u pitanje stav (6) ovog dlana, takva raspodjela ie biti
na snazi zanarednu godinu.

6. Kad god bilo koja vlada kako je navedeno u dlanu 4. stav (3) postane
ili prestane biti strana ovog SporaztttrLa, ili clanovi promijene svoj status u
smislu dlana 16. stav (8) Vijeie dlanova ee, za narednu godinu
preraspodjeliti udjele participacije proporcionalno broju udjela u
vlasniStvu svakog dlana, prema uslovima navedenim u ovom dlanu. U
sludaju pristupanja ili povlacenja iz ovog Sporazuma koji se izvrSe tokom
tekuie godine, preraspodjela ce se izvr5iti iskljudivo u svrhu glasanja.

elan 12.
SaradnJa sa dnrglm organlzaciJama

l. Medunarodno vijece za masline rnoZe dogovoriti konsultacije i
saradnju s Ujedinjenim nacijama i njihovim specijaliziranim agencijama,
posebno Konferencijom Ujedinjenih nacija za trgovinu i razroj, drugim
odgovarajucim meduvladinim organizacijama i relevantnim
medunarodnim i regionalnim orgxizacijama. Takvi dogovori mogu
ukljudivati sporazume o saradnji s institucijama finansijske prirode koji



mogu doprinijeti ciljevima navedenim u dlanu 1. ovog Sporazuma.

2. Svaki sporazum o saradnji uspostavljen izmedu Medunarodnog
vijeca za masline i gore navedenih medunarodnih organizaclja illli
institucija koji ukljuduje znadajne obaveze za Medunarodno vijece za
masline mora dobiti prethodno odobrenje Vijeca dlanova u skladu s
dlanom 10. stav (3).

3. Primjena ovog dlana regulirana je Poslovnikom o radu Medunarodnog
vijeca za masline.

Poglavfe tV
Odbor za adminlstrativne i flnansiJske poslove

elan 13.

Odbor za administrativne i flnansiJske poslove

L Vijece dlanova osniva Odbor za administrativne i finansijske poslove
koji se sastoji od najmanje jednog delegata svakog clana. Odbor za
administrativne i finansijske poslove sastaje se najmanje dva puta
godiSnje, prije svake sjednice Vijeia dlanova.

2. Odbor za administrativne i finansijske poslove odgovorart je za
funkcije opisane u ovom Sporazumu i u Poslovniku o radu. Posebno ie biti
odgovoran za:

razrnatranje godiSnjeg programa rada IzvrSnog sekretarijata za
funkcioniranje Institucije, posebno u pogledu budZeta, finansijskih pravila
te internih i statutarnih pravila, prije nego Sto ga podnese Vijeiu dlanova
na usvajanje na njegovoj drugoj redormoj sjednici u kalendarskoj godini;

nadzor nad provodenjem standarda unutraSnje kontrole utvrdenih
Poslovnikom Medunarodnog vijeca za masline i nadzor nad primjenom
finansijskih odredbi iz ovog Sporazuma;

razmatranje nacrta godi5njeg budZeta Medunarodnog vijeca za
masline koji je predloZio izvr5ni direktor. Samo nacrt budZeta koji je
predloZio Odbor za administrativne i frnansijske poslove podnosi se Vijeiu
dlanova na usvajanje;

razmatranje i podno5enje svake godine raduna za prethodnu
finansijsku godinu Vijecu dlanova na usvajanje na prvoj redorrnoj sjednici
u kalendarskoj godini zajedno sa svim drugim mjerama koje se bave
finansij skim i administrativnim pitanj ima;

pruZanje savjeta i preporuka o pitanjima koja se odnose na
provodenje ovog Sporazuma;

ispitivanje i izvjeStavanje Vijeca dlanova u vezi sa zahtjevima za
pristupanje novih dlanova ili u vezi s povladenjem dlana Medunarodnog
vdeca za masline;

pregled uskladenosti sa nadelima koja su ugradena u dlan 7. o

imenovanjima osoblja u IzvrSnom sekretarijatu i drugim pitanjima koja se

odnose na administrativna i organizacijska pitanja.



3. Odbor za administrativne i finansijske poslove obavljat ce, osim
onih funkcija koje su navedene u ovom dlanu, bilo koju drugu funkciju
koju mu povjeri Vijeie svojim Poslovnikom i/ili finansijskom uredbom.

4. Vijece dlanova izradit ie i usvojiti detaljna pravila u svom
Poslovniku o primjeni ovih odredbi.

Poglavfe V
FinansiJske odredbe

ehn 14.
Bud.Zet

1. Finansijska godina mora se podudarati s kalendarskom godinom.

2. Ima jedan jedini budZet koji se sastoji od dva odjeljka:

Odjeljak I: administrativni

Odjeljak II: operatirrni, ukljucujuii posebno standardizaciju,
tehnicku saradnju i promociju.

Vijece dlanova odluduje o svim dodatnim odgovarajuiim
pododjeljcima uzimajuii u obzir ciljeve Medunarodnog vijeia za masline.

3. BudZet ce se linansirati iz:

a. iznosa doprinosa svakog dlana, koji se utvrtluje proporcionalno
njegovim udjelima participacije utvrdenim u skladu s dlanom
11. ovog Sporazuma;

b. subvencijama i dobrovoljnim doprinosima dlanova, koji ce biti
regulirani odredbama sadrZanim u sporazumu uspostavlj enom
izrnedu Medunarodnog vijeca za masline i dlanova donatora;

c. donacijama vlada i/ili drugih iarcra;

d. drugrh oblika dopunskih doprinosa, ukljudujuii usluge,
naudnu i tehnicku opremu i/ili osoblje koje moZe zadovoljiti
zahtjeve odobrenih programa;

e. svakog drugog prihoda.

4. Medunarodno vijeie za masline ie, kao dio raarcja medunarodne
saradnje, nastojati osigurati talrvu bitnu finansijsku i/ili tehnidku pomoi
koja moZe biti dostupna od nadleZnih medunarodnih, regionalnih ili
nacionalnih organizacija, bilo finansijske ili neke druge vrste.

Gore navedene iznose Vijece dlanova rasporeduje u svoj budZet.

5. Iznosi budZeta za koje nije preuzeta obaveza tokom jedne
kalendarske godine mogu se prenijeti u sljedece kalendarske godine kao
avansi za finansiranje budZeta kako je navedeno u finansijskoj uredbi.

dhn ts.
Ostala sredstva



Osim budZeta iz dlana 14., Medunarodnom vijecu za masline mogu
se osigurati i druga sredstva cija se svrha, djelovanje i opravdanost
ureduju Poslovnikom.

Vijece dlanova takoder moZe ovlastiti Izvr5ni sekretarijat da upravlja
sredsMma trecih strana. Uslovi i obim takvog ovlaStenja te obaveze koje
proizlaze iz upravljanja takvim sredstvima utvrduju se finansijskom
uredbom.

elan 16.
Pla6anJe doprinosa

l. Na svojoj drugoj sjednici u kalendarskoj godini, Vijeie dlanova
utvrduje ukupni iznos budZeta iz dlana 14. ovog Sporazuma i doprinos koji
svaki dlan mora platiti za sljedecu kalendarsku godinu. Takav doprinos
izradunat ce se na osnovu udjela svakog dlana kako je utvrdeno u dlanu
11. ovog Sporazuma.

2. Vijece dlanova ce procijeniti pocetni doprinos svakog clana koji
postane strana ovog Sporazurrra nakon stupanja na snagu istog. Takav ce
se doprinos izradunati na osnovu udjela participacije dodijeljenih
dotidnom dlanu prema clanu 11. ovog Sporazvrna primijenjenog na
neistekli dio dotidne godine. Iznos doprinosa koji trebaju platiti ostali
dlanovi zatu kalendarsku godinu neie se mijenjati.

3. Doprinosi se placaju u eurima i dospijevaju od prvog dana frnansijske
godine, to jest 1. januara svake godine.

Doprinosi dlanova za finansUsku godinu tokom koje su postali
dlanovi Medunarodnog vijeca za masline dospijevaju na datum kada su
postali dlanovi.

4. Ako cetiri mjeseca nakon datuma dospijeca doprinosa clan nije
podmirio svoj doprinos u potpunosti, Izvr5ni sekretarijat ie pisati
dotidnom clanu u roku od sedam dana kako bi od tog dlana zatraZio
placanje.

5. Ako, po isteku perioda od dva mjeseca od datuma zahtjeva IzvrSnog
sekretarijata, dotidni clan joS nde podmirio svoj doprinos, pravo glasa tog
dlana u Vijecu dlanova bit ie suspendirano sve dok ne izvrSi punu uplatu
svog doprinosa.

Predstavnici dotidnog dlana takoder ce biti suspendirarti iz vrSenja
izborne duZnosti u Vijecu dlanova kao i u odborima i pododborima te iz
udestvovanja u aktirmostima koje finansira Meclunarodno vijece za masline
u sljedecoj godini.

6. Na prvoj redovnoj sjednici u kalendarskoj godini ili vanrednoj sjednici
koja slijedi nakon rokaza uplatu doprinosa, Vijece dlanova se obavjeStava
ako dlan nije podmirio svoj doprinos. Vijece dlanova, osim dlana s
ka5njenjem, moZe, nakon saslu5anja istog i uzimajuci u obzir njegovu
specifidnu situaciju kao Sto su sukobi, prirodne katastrofe ili pote5koce u
pristupu medunarodnim finansijskim uslugama, donijeti bilo koju drugu
odluku konsenzusom. Vijece dlanova rnoZe prilagoditi program rada



Izvr5nog sekretarijata u svjetlu doprinosa koje dlanovi stvarno placaju.

7. Odredbe stavova (5) i (6) ovog dlana primjenjivat ce se sve dok dotidni
dlan u potpunosti ne plati doprinose.

8. Nakon dvije uzastopne godine neplacenih doprinosa, Vijece dlanova
moZe, sasluSavSi clana koji ima zaostatak, odluciti da ce isti prestati
uZivati prava dlanstva, aJimoZe udestvovati na sjednicama kao posmatrad
u smislu dlana 8. stav (7).

9. Svaki clan koji se povude iz Sporazuma i dalje ce biti duZart platiti
bilo koju od svojih finansijskih obaveza prema ovom Sporazumu i nece
imati pravo na povrat bilo kakvih finansijskih doprinosa koje je vec
podmirio.

10. Ni u kojem sludaju Vijeie dlanova ne moZe osloboditi dlana njegovih
finansijskih obaveza prema ovom Sporazumu. Vijece dlanova moZe
konsenzusom dogovoriti reprogramiranj e finansij skih obaveza sadaSnjih i
prethodnih dlanova.

elan 17.
Nadzor

l. Finansdski nadzor Medunarodnog vijeca za masline provodi Odbor
za administrativne i frnansijske poslove.

2. Finansijski izr{e5taji Medunarodnog vijeca za masline za prethodnu
kalendarsku godinu, ovjereni od strane nazavisnog revizora, prezentiraju
se Odboru za administrativne i finansijske poslove. Nakon arraJtze raduna,
Odbor ce na svojoj prvoj redovnoj sjednici u kalendarskoj godini dostaviti
miSljenje Vijeiu dlanova na odobrenje i objavu.

Prilikom obavljanja gore navedenog revizorskog posla, nazavisni
revizon prorjeravaju uskladenost sa finansijskom uredbom na snazi, kao
i funkcioniranje i efikasnost postojeiih mehanizatna unutraSnje kontrole
te biljeZe obavljeni rad i otkrivene incidente u godi5njem iz{eStaju, koje ce
predstaviti Odboru za administratirrne i finansijske poslove.

Ovaj revizorski izr{eStaj ce biti prezentiran Vijeiu dlanova na njegovoj
prvoj redovnoj sjednici.

Vijeie dlanova ce imenovati nezavisnog revizora koji ce biti odgovoran
za anaJizu godiSnjih frnansijskih izvjeStaja Medunarodnog vijeia za
masline i za sastavljanje gore navedenog izr{eStaja, kako prema
odredbama finansijske uredbe tako i prema njenim postupcima
implementacije.

3. Nadalje, Vijece dlanova na svojoj prvoj redovnoj sjednici u
kalendarskoj godini razmatra i usvaja finansijski izr{eStaj za prethodnu
kalendarsku godinu koji se odnosi na:

provjeru upravljanja sredstvima, imovinom i gotovinom
Medunarodnog vijeca za masline;

pravilnost finansijskog poslovanja i njegova uskladenost s vaZecim
propisima i budZetskim odredbama.



4. Naknadne kontrole poslovanja osiguravaju vanjski revizori u skladu
sa odredbama finansijske uredbe.

5. Na osnovu artalrze rtzika, najmanje tri dlana mogu od Vijeca zatraZiti
ovlaStenje za provodenje kontrola nad aktivnostima Medunarodnog vijeca
za masline kako bi se osigurala uskladenost s vaZecim pravilima i nadelima
dobrog frnansij skog upravlj anj a i transparentno sti.

Kontrole ie se provoditi u bliskoj saradnji s clanovima IzvrSnog
sekretarijata Meclunarodnog vijeca za masline u skladu s pravilima i
procedurama definiranim Poslovnikom i finansijskim pravilnikom
Medunarodnog vijeca za masline.

Relevantni izr{eStaj predstavlja se Vijecu dlanova na prvoj plenarnoj
sj ednici nakon finalizacij e iz{ eStaj a.

elan 18.
LtkvtdactJa

l. Vijece dlanova ce, ako se raspusti, najprije preduzeti korake
navedene u dlanu 35. stav (1).

2. Po isteku ovog Sporazvma, imovina Medunarodnog vijeca za masline
i bilo koji neobavezujuci iznosi koji proizlaze iz sredstava navedenih u
dlanu 14. bit ce vraieni dlanovima proporcionalno ukupnom iznosu
njihovih udjela koji su na snazi u to vrijeme.

Dobrovoljni prilozi i donacije navedeni u dlanu 14. kao i svi neobavezujuci
iznosi navedeni u dlanu 15. bit ce vraieni dotidnom dlanu, donatoru ili
trecoj strani.

Poglav{e VI
Odredbe vetane za standardizac[u

elan 19.
Nazivl I deflniciJe maslinovlh u[a, u[a od komlne i stolnlh

matlina

l. Nazivi i definicije maslinovih ulja, ulja od maslinove komine i stoh:ih
maslina opisani su u prilozimaB i C ovog Sporazvma.

2. Vijece dlanova moZe izvrSiti sve takve izmjene i dopune koje smatra
potrebnim ili prikladnim za nazive i defrnicije maslinovih ulja, ulja od
maslinove komine i stolnih maslina predvidenih u prilozrma B i C ovog
Sporazuma.

elan 2o.
Obaveze Elanova



L elanovi Medunarodnog vijeca za masline obavezuju se da ie u svojoj
medunarodnoj trgovini primjenjivati oznake propisane u prilozima B i C i
podsticat ce njihovu primjenu u svojoj unutraSnjoj trgovini.

2. ehnovi se obavezuju da ce u svom unutra5njem i medunarodnom
prometu suzbiti svaku upotrebu naziva "maslinovo ulje", samostalno ili u
kombinaciji s drugim rijedima, koja nije u skladu s ovim Sporazumom. Ni
u kojem se slucaju naziv ,,maslinovo ulje" ne smije koristiti sarno za
oznadavanje ulja komine masline.

3. Vijece dlanova utvrduje standarde kriterija kvaliteta i cistoce koji se
primjenjuju na medunarodnu trgovinu dlanova.

4. elanovi ce na svom drZavnom podrucju osigurati za5titu oznaka
geografskog porijekla u smislu dlana 22. stav (1) Sporazuma o trgovadkim
aspektima prava intelektualnog vlasniStva (Sporazvrn TzuPS) koji se

odnose na proizrtode obuhvaiene ovim Sporazumom, u skladu sa vaZeiim
medunarodnim pravilima, postupcima i obavezama, posebno dlanom 1.

TzuPS Sporazuma.

5. elanovi ce, na zahtjev, razmjenjivati informacije o ozrtakarna
geografskog porijekla koje su zaSticene na njihovoj teritoriji, posebno s

ciljem jacanja njihove pravne za5tite od bilo koje prakse koja bi mogla
uticati na njihovu autentidnost ili naru5iti njihov ugled.

6. elanovi su ovla5teni usvajati inicijative osmiSljene za informiranje
potroSada o specifidnim karakteristikama za5tiienih oznaka geografskog
porijekla na njihovom drZavnom podrucju i za dodavanje vrijednosti
takvim ozrrakarna u skladu s primjenjivim zakonskim odredbama.

ehn 21.
Medunarodna garanciJska oznaka Medunarodnog vtJe6a za masllne

Vijeie dlanova rnoZe donijeti odredbe za pirnjenu medunarodne
oznake garancije kvalitete kojom se osigurava uskladenost s

medunarodnim standardima Medunarodnog vijeca za masline. Primjena
ovog dlana i odredbe o kontroli ureduju se Poslorrnikom.

Poglavfe
Op6e odre

VII
,dbe

Clan 22.
Op6e obaveze

elanovi nece usvajati nikakve mjere koje su u suprotnosti s njihovim
obavezama prema ovom Sporazumu ili s opcim ciljevima navedenima u
dlanu 1.

elan 23.
FinansiJska odgovornost Elanova



Finansijska odgovornost svakog dlana prema Medunarodnom vijecu
za masline i prema ostalim dlanovima ogranidena je na opseg njegovih
obaveza prema dlanu 16. koji se odnose na doprinose budZetu na koje se
odnosi isti clan.

clprn 24.
Za5tlta okoli5a i ekoloiki aspektl

elanovi ce posvetiti duZnu paZnju poboljSanju prakse u svim fazatna
proizvodnje maslina i maslinovog ulja kako bi se zagatanttrao razvoj
odrZivog uzgoja maslina i preduzeti mjere koje Vijece dlanova smatra
potrebnima za poboljSanje ili rje5avanje bilo kojeg probleme koji se javljaju
u ovoj sferi.

elan 25.
Informac{e

elanovi se obavezuju staviti na raspolaganje i dostaviti
Medunarodnom vijecu za masline sve statistike, podatke i dokumentaciju
koja mu je potrebna za obavljanje njegovih funkcija prema ovom
Sporazumu, a posebno sve informacije koje su mu potrebne za
uspostavljanje bilansi za maslinovo ulje, ulje od maslinove komine i stolnih
maslina te sticanje znanja o nacionalnim politikama dlanova zaproizvode
od maslina.

6;lprrn 26.
Sporovl i Zalbe

l. Svaki spor koji se tide tumadenja ili primjene ovog Sporazuma i koji
se ne rije5i pregovorima bit ce, na zahtjev bilo kojeg clana ili dlanova koji
su stranka u spom, upuien Vijecu dlanova, koje ce donijeti odluku u
odsutnosti dotidnog dlana ili clanova nakon traZenja miSljenja, prema
potrebi, od Sarjetodavnog odbora. Sastav i pojedinosti o radu ovog odbora
utvrduju se u Poslovniku o radu.

2. Potkrijepljeno miSljenje Savjetodavnog odbora dostavlja se Vijecu
dlanova, koje ce u svim okolnostima rijeSiti spor nakon razmatranja svih
relevantnih dinj enica.

3. Svaka prituZba da dlan, predsjedavajuci ili zamjenik
predsjedavajuceg, dok je obavljao duZnost predsjedavajuceg, nije ispunio
svoje obaveze prema ovom Sporazumu, na zahtjev clana koji je podnio
prituZbu, upucuje se Vijecu dlanova. Vijeie ce donijeti odluku u odsutnosti
ukljudene strane ili strana nakon savjetovanja sa zainteresiranim
stranama i nakon traZenja miSljenja, gdje je to prikladno, od
Savjetodavnog odbora iz stava (1) ovog dlana. Primjena ovog stava
detaljnije ce se urediti Poslovnikom o radu.

4. Ako Vijece dlanova utvrdi da je dlan prekr5io ovaj Sporazum, moZe
tom dlanu nametnuti sankcije, u rasponu od jednostavnog upozorenja do
suspenzije prava dlana da udestvuje u donoSenju odluka Vijeca ili dok clan
ne ispuni svoje obaveze,lliu skladu s postupkomiz clana 34. iskljuci dlana



iz udestvovanja u Sporazumu. elan o kojem je rijec imat ce pravo obratiti
se u posljednjoj instanci Medunarodnom sudu pravde.

5. Ako Vijece dlanova smatra da predsjedavajuci ili zamjenik
predsjedavajuieg, kada djeluje kao predsjedavajuci, nije izvrSio svoje
zadalke u skladu s ovim Sporazumom ili Poslovnikom o radu, moZe, r:'a
zahtjev od najmanje 50 posto prisutnih dlanova da odlucuje, bilo za samo
jednu sjednicu Ib za d:ule trajanje, da privremeno suspendira ovla5tenja i
funkcije date predsjedavajucem ili zamjeniku predsedavajuceg ovim
Sporazumom ili Poslovnikom o radu i imenuje zamjenu medu dlanovima
Vijeca. Primjena ovog stava detaljnije ce se urediti Poslovnikom o radu.

6. Sto se tice bilo kojeg spora koji se odnosi na transakcije s maslinovim
uljima, uljima od maslinove komine i stolnim maslinama, Medunarodno
vijece za masline moZe dati odgovarajuce preporuke dlanovima u vezi sa
osnivanjem i funkcioniranjem medunarodnog ureda zamirenje i arbitraZu
za rjeSavanje takvih sporova.

6leln 27.
Depozitar

Generalni sekretar Ujedinjenih nacija ovim se odreduje kao
depozitar ovog Spor azrrrl:a.

ehn 28.
Potpis, rattflkaciJa, prlhvatanJe I odobrenJe

l. Ovaj ce Sporazum biti otvoren za potpisivanje u sjedi5tu Ujedinjenih
nacija od 1. januara 2016. do ukljucujuci 31. decembar 20 16. stranama
Medunarodnog sporazuma o maslinovom ulju i stolnim maslinama iz
2005. i vladama pozvanim na Konferenciju Ujedinjenih nacija za pregovore
o sporazumu nasljedniku Medunarodnog sporazuma o maslinovom ulju i
stolnim maslinama, 2005.

2. Ovaj Sporazvm podlijeZe ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju od
strane vlada potpisnica u skladu sa svojim ustavnim procedurama.

3. Svaka vlada navedena u dlanu 4. stav (3) moZe:

(a) u trenutku potpisivanja ovog Sporazuma, pisanim putem
izjaviti da talcvim potpisom izraZava svoj pristanak da bude vezarua ovim
Sporazumom (konadni potpis); ili

(b) nakon potpisivanja ovog Sporazuma, ratificirati ga, prihvatiti ili
odobriti deponiranjem instrumenta u tu svrhu kod depozitara.

4. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja bit ce pohranjeni
kod depozitara.

elan 29.
PristupanJe

l. Ovaj ce Sporazum biti otvoren za pristupanje svakoj vladi kako je
definirano u dlanu 4. stav (3) koja moZe pristupiti ovom Sporazumu pod



uslovima koje ce utvrditi Vijeie dlanova, a koje ie posebno imati broj udjela
i r ok za polaganj e instrumenata pristupanj a. Vij ece dlanova proslj eduj e ove
uslove depozitaru. Postupak pokretanja pristupanja, pregovore o
pristupanju i povezane odredbe utwduje Vijece dlanova Poslovnikom.

2. Po okondanju pristupnih pregovora navedenih u Poslovniku, Vijece
dlanova donosi odluku o pristupanju u skladu s postupkom iz 6lana 10.

3. Nakon pristupanja, ugovorna strana bit ce navedena u Prilogu A ovog
Sporazuma, zajedno sa svojim udjelima participacije kako je navedeno u
uslovima pristupanja.

4. Pristupanje se ostvaruje polaganjem isprave o pristupanju kod
depozitara. U instrumentima o pristupanju navodi se da vlada prihvata
sve uslove koje je utvrdilo Medunarodno vijece za masline.

elan 3o.
ObavJe5tenJe o prlvremenoJ primJeni

t. Vlada potpisnica koja namjerava ratificirati, prihvatiti ili odobriti ovaj
Sporazum, ili bilo koja vlada zakojuje Vijece dlanova utwdilo uslove za
pristupanje, ali koja joS nije bila u moguinosti poloZiti svoj instrument,
moZe u bilo kojem trenutku obavijestiti depozitara da ce privremeno
primjenjivati ovaj Sporazum kada on stupi na snagu u skladu s dlanom
31. ili, ako je vec na snazi, na odredeni datum.

2. Mada koja je podnijela obavjeStenje o privremenoj primjeni prema
stavu (1) ovog dlana primjenjivat ce ovaj Sporazum kada on stupi na snagu
ili, ako je vec na snazi, na odredeni datum i od tog ce trenutka biti
ugovorna strana. Ostat ce ugovorna strana do datuma polaganja njezine
isprave o ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju'

elan 31.
StupanJe na snagu

1. Ovaj Sporaz,rtrrr konadno stupa na snagu 1. januara 2017., pod
uslovom da najmanje pet ugovornih strana medu onima navedenim u
Pritogu A ovog Sporazuma koje dine najmanje 80 posto udjela od ukupno
lOOO udjela participacije su defrnitirrno potpisale ovaj Sporazum ili su ga

ratificirale, prihvatile iti odobrile, ili su mu pristupile.

2. Ako 1. januara 2OL7. ovaj Sporazum nije stupio na snagu u skladu
sa stavom (1) ovog 61ana, privremeno ce stupiti na snagu ako su do tog
datuma ugovorne strane koje zadovoljavaju zahtjeve postotaka iz stava (1)

ovog dlana potpisale ovaj Sporazum definitivno ili su ga ratificirale,
prihvatile ili odobrile, ili su obavijestile depozitara da ce ovaj Sporaz:um
primj enj ivati privremeno.

3. Ako 31. decembra2OL6. zahtjevi za stupanje na snagu prema stavu
(1) ili stavu (2) ovog dlana nisu ispunjeni, depozitar ie pozvatr one ugovorne
strane koje su definitivno potpisale ovaj Sporazl)m ili su ga ratificirale,
prihvatile ili odobrile, ili su obavijestile da ce ovaj Sporazum primjenjivati



privremeno, kako bi odlucile hoce li ovaj Sporazum medu sobom konadno
ili privremeno staviti na snagu, u potpunosti ili djelomicno, na datum koji
sami odrede.

4. Za svaloa, ugovornu stranu koja deponuje ispravu o ratifikaciji,
prihvatanju, odobrenju ili pristupanju nakon stupanja na snagu ovog
Sporazuma, ovaj Sporazum stupa na snagu na dan talrvog deponiranja.

ehn 32.
IzmJene i dopune

l. Medunarodno vijece za masline moZe, djelujuci putem Vijeia dlanova,
izmijeniti ovaj Sporazum konsenzusom.

2. Vijece dlanova odredit ce datum do kojeg ce dlanovi obavijestiti
depozitara o prihvatanju dotidne izmjene i dopune.

3. Izmjena i dopuna stupa na snagu 90 dana nakon Sto depozitar primi
obavjeStenje o njenom prihvatanju od svih dlanova. Ako ovaj zahtjev nije
ispunjen do datuma koji odredi Vijece dlanova u skladu sa stavom (2) ovog
dlana, izmjena ce se smatrati povu6enom.

4. AZuriranja Priloga A u skladu s dlanom 1 1. stav (5) nece se, za potrebe
ovog dlana, smatrati izrnjenama i dopunama.

ehn 33.
Povl,adenJe

l. Svaki dlan se moZe povuci iz ovog Sporazuma u bilo kojem trenutku
nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma davanjem pismenog
obavjeStenja depozitaru o povladenju. elan ce istowemeno pisanim putem
obavijestiti Medunarodno vijece za masline o radnjama koje je preduzeo.

2. Povladenje prema ovom dlanu stupa na snagu 90 dana nakon Sto
depozitar primi obavj e5tenj e.

ehn 34.
Isk{uEenJe

Ne dovodeci u pitanje dlan 26., ako Vijece dlanova odludi da je bilo
koji clan prekrSio svoje obaveze prema ovom Sporazumu i nadalje odludi
da talsro kr5enje znacajno naru5ava provodenje ovog Sporazuma, ono
moZe, obrazloZenom odlukom ostalih dlanova koju donose konsenzusom i
u odsutnosti doticnog dlana, iskljuciti tog dlana iz ovog Sporazuma.
Medunarodno vijece za masline odmah ce obavijestiti depozitara o svojoj
odluci. Doticni clan prestaje biti strana ovog Sporaz;rma 30 dana nakon
datuma odluke Vijeca dlanova. Nakon datuma odluke o iskljucenju 6lana
ne nastaju nove finansijske obaveze.

elan 35.
PoravnanJe raduna



l. Vijeie dlanova ce odrediti svako poravnanje raduna koje smatra
pravednim, uzimajuci u obzir sve obaveze koje povlade pravne posljedice
za Medunarodno vijece za masline i koje bi imale posljedice na doprinos
dlana koji se povukao iz ovog Sporazuma ili koji je iskljuden iz
Medunarodnog vijeca za masline ili je na drugi nadin prestao biti strana
ovog Sporazl)rr..a, kao i vrijeme potrebno da se osigura odgovarajueiprelaz,
posebno kada se takve obaveze moraju raskinuti.

Bez obzira na odredbe gornjeg podstava, takav clan je duZan platiti
sve iznose koje duguje Medunarodnom vijecu za masline u odnosu na
period tokom kojeg je bio clan.

2. Nakon raskida ovog SporazvrrLa, nijedan dlan naveden u stavu (1)

ovog dlana nece imati pravo na bilo kakav udio u prihodima od likvidacije
ili druge imovine Medunarodnog vijeca za masline; niti ce biti opterecen
bilo kojim dijelom deficita, ako ga ima, Medunarodnog vijeia za masline.

elan 36.
TraJanJe, produZenJe I raskid

1. Ovaj Sporaz.rrr, ostaje na snazi do 31. decembra2026. godine

2. Vijece dlanova moZe produZiti ovaj Sorazum. Vijece dlanova
obavdestit ce depozitara o svakom takvom produZenju. Svaki dlan koji ne
prihvata talcvo produZenje ovog Sporazuma o tome ce obavijestiti
Medunarodno vijece za masline i prestat ce biti ugovorna strana ovog
Sporazuma od pocetka perioda produZenja.

3. Ako je prije 31. decembra 2026. ili prije isteka produZenja kako je
odlucilo Vijece dlanova, Vijece dlanova ispregovaralo novi sporazum, ali on
joS nije stupio na snagu ni konadno ni privremeno, ovaj Sporazum ostaje
na snazi nakon datuma isteka dok novi sporazum ne stupi na snagu u
trajanju od najviSe 12 mjeseci.

4. Vije6e dlanova rnoZe odluditi o raskidu ovog Sporazuma
konsenzusom. Obaveze dlanova trqju do dana prestanka koji odredi Vijece
dlanova.

5. Bez obzrra na istek ili raskid ovog Sporazvma, Medunarodno vijeie
za masline nastavit ce postojati onoliko dugo koliko je potrebno u svrhu
provodenja likvidacije Medunarodnog vijeca za masline, ukljudujuci
poravnanje raduna, te ce tokom tog perioda imati takva ovla5tenja i
funkcije koje mogu biti potrebne za te svrhe.

6. Vijece dlanova ce obavijestiti depozitxa o svakoj odluci donesenoj
prema ovom dlanu.

ehn 32.
Rezenre

Nikakve rezerve se ne mogu staviti u odnosu na bilo koju od odredbi
ovog Sporaznma.

U POTVRDU TOGA su dolje potpisani, propisno ovlaSteni za to,



potpisali ovaj Sporazum na navedene datume.

SACINJENO u Zenevi 9. oktobra 2015., pri demu su tekstovi ovog
Sporazuma na arapskom, engleskom, francuskom i Spanskom jeziku
jednako r{erodostojni.



Prilog A

UdJeli participaciJe u budietu OrganizaciJe utvrdeni u skladu s
Elanom 11.

Albanija.

ALZir .....

5

19

18Argentina
Egrpat...... 23

....7L7Evropska unija...

Iran (Islamska Republika) ........

Irak ........
5

5

5

8

6

5

4l
5

67

66

5

Izrael
Jordan...

Liban

Libija
Maroko

Crna Gora

T[rnis

T\rrska.....
Ururyaj .......

UKUPNO:....... 1,000



Prilog B

Oznake i deflntciJe masllnovth ufa t ufa od masllnove
komlne

Oznake maslinovih ulja i ulja od maslinove komine navedene su u
nastavku s definicijom koja odgovara svakoj oznaci;

I. Maslinova u[a

A. DJeviEanska masllnova u[a: ulja koja su dobijena iz ploda maslinovog
drveta (Olea europaea L.l iskljudivo mehanidkim ili drugim fizidkim
postupcima pod uslovima, posebno toplinskim uslovima, koji ne dovode
do kvarenja ulja i koja nisu podvrgnuta bilo kakvoj obradi osim pranja,
dekantiranja, centrifugiranja i Iiltracije. Djevicanska maslinova ulja
razvrstavaju se i oznad,avaju kako slijedi:

(a) Djevidanska maslinova ulja prikladna za konzvmaciju takva kalsra
jesu:

(D ekstra djevi-ansko maslinovo ulje: djevicansko maslinovo ulje,
cija fizicko-hemijska i organolepticka svojstva odgovaraju onima
utvrdenima za ovu kategoriju u trgovadkom standardu
Medunarodnog vijeca za masline;

(ii) djevicansko maslinovo ulje: djevidansko maslinovo ulje, cija
frzidko-hemijska i organolepticka svojstva odgovaraju onima
utvrdenima za ovq kategoriju u trgovadkom standardu
Medunarodnog vijeca za masline;

(iii) obidno djevicansko maslinovo ulje: djevicansko maslinovo ulje
cija fizicko-hemijska i organoleptidka svojstva odgovaraju onima
utvrdenima za ovu kategoriju u trgovinskom standardu
Medunarodnog vijeca za masline.1

(b) djevicanska maslinova ulja koja moraju biti podvrgnuta obradi prije
konzumacije:

Lampante djevidansko maslinovo ulje: djevicansko maslinovo ulje,
cija fizidko-hemijska i organolepticka svojstva odgovaraju onima
propisanim za ovu kategoriju u trgovadkom standardu Medunarodnog
vijeca za masline. Namijenjen je rafiniranju za ljudsku prehranu ili je
namijenjen za tehnicku upotrebu.

B. Raflnirano masllnovo ufe: maslinovo ulje dobijeno rafiniranjem
djevicanskih maslinovih ulja, cija frzidko-hemijska svojstva odgovaraju
onima utvrdenima za ovu kategoriju u trgovadkom standardu
Medunarodnog vijeca za masline.z

Masllnovo u[e sastav[eno od raflniranog maslinovog u[a i
dJevtEanskth maslinovih u[a: ulje koje se sastoji od mjeSavine
rafiniranog maslinovog ulja i djevicanskih maslinovih ulja prikladnih za
konzumaciju onakvima kakvi jesu, cija fizidko-hemijska svojstva
odgovaraju onima propisanim za ov:u kategoriju u trgovadkom standardu
Medunarodnog vijeca za masline.

C



C

I Ovaj se proizvod smije prodavati direktno potroSacu samo ako je to dopuSteno u zemlji
maloprodaje. Ako nije dopu5teno, ozr:aka ovog proizvoda mora biti u skladu sa zakonskim
odredbama dotidne zemlje.

2 Ovaj se proizvod smije prodavati direktno potroSacu samo ako je to dopuSteno u zemlji
maloprodaje.

II. II[e komine masllneg

je ulje dobijeno obradom ulja komine maslina sredstvima za otapanje ili
drugim fizickim postupcima, iskljucujuci ulja dobijena procesima
reesterifikacije i bilo kakve mjeSavine s uljima drugrh vrsta. Klasificira se

kako slijedi:

A. Sirovo ufe komine maslina: ulje komine maslina crje fizicko-hemijske
karakteristike odgovaraju onima koje su za ov:u kategoriju propisane u
trgovadkom standardu Medunarodnog vijeia za masline. Namijenjeno je
raliniranju za ljudsku prehranu ili je namijenjeno za tehnicku upotrebu.

B. Raflnirano uue komlne maslina: ulje dobijeno rafiniranjem sirovog ulja
komine maslina, cija fizicko-hemijska svojstva odgovaraju onima koja su
utvrdena za ov:u kategoriju u trgovinskom standardu Medunarodnog vijeca
za masline.2

IIUe maslinove komlne sastavueno od raflniranog uua komlne t
dJevtEanskth masllnovlh u[a: ulje koje se sastoji od mje5avine
rafiniranog ulja komine i djevicanskih maslinovih ulja prikladnih za
konzumaciju onakvima kakvi jesu, cija frzicko-hemijska svojstva
odgovaraju onima propisanim za ovu kategoriju u trgovinskim
standardima Medunarodnog vijeca za masline. Ni u kojem slucaju se ova
mjeSavina ne smije zvati "maslinovo ulje".

2 Ovaj se proizvod smlje prodavati direktno potroSacu samo ako je to dopuSteno u zemlji maloprodaje.

3 Maslinovo ulje komine ne moZe se prodavati pod oznakom ili definicijom "maslinovo ulje".



Prilog C

Oznake i deflniciJe vrsta stolnih maslina

Stolne masline razvrstavaju se u jedan od sljedecih tipova:

(i) T,elene masline: plodovi ubrani tokom perioda sazrijevanja,
prije bojenja i kada su dostigli normalnu velicinu. Mogu varirati
u boji od zelene do slamnato 7ute.

(iD Masline koje mijenjaju boju: plodovi ubrani prije
postizanja stepena potpune zrelosti, kod promjene boje. Mogu
varirati u boji od ruZidaste do vinske ruZidaste ili smede.

(iii) Crne masline: plodovi ubrani kad su potpuno zreliili malo
prije pune zrelosti. Mogu varirati u boji od crwdnkasto crne do
ljubidasto cnre, duboko ljubidaste, zelenkasto crne ili tamno
kestenjaste.

Trgovinske pripreme stoLeih maslina, ukljucujuii posebne vrste
prerade, reguliraju se vaZeqrr. trgovinskim standardima
Medunarodnog vijeca za masline.



MEDUNARODNO VIJEED ZA MASLINE

PRILOG 1

Uzorak

VERBALNA NOTA

Ambasada ..... u Spaniji odaje svoje poStovanje Izvr5nom sekretarijatu
Medunarodnog vijeca za masline i ima dast objaviti da drZava ...ispunjava
zahtjev prema clanu 29. Medunarodnog sporazuma o maslinovom ulju i
stolnim maslinama,2Ol5., za pristupanje navedenom sporazumu. Stoga traZi
od Izvr5nog sekretarijata da obavijesti Vijece dlanova Medunarodnog vijeea za
masline o svojoj namjeri pristupanja te da od Vijeca zatraZi da utvrdi uslove
za njeno pristupanje.

Ambasada............ u spaniji koristi ovu priliku da Izvrsnom
sekretarijatu Medunarodnog vijeca za masline ponovo iznese izraze svog

dubokog poStovanja.

(Potpisano i ovjereno)

IZVRSNI SEKRETARIJAT MEDUNARODNOG VIJECA ZA MASLINE



MEDUNARODNO VIJEEE ZA MASLINE

PRILOG 2 - rropEL INSTRUMENATA o PRTSTUPANJU (kojeg potpisuje
Sef drZave, predsjednik vlade ili ministar vanjskih poslova)

PRISTUPANJE

BUDUCI da je Medunarodni sporazum o maslinovom utju i stolnim
maslinama, 2015. stupio na snagu 1. januara 2017., ja (ime i titula Sefa
drZave, predsjednika vlade ili ministra vanjskih poslova), izjavljujem da Vlada
(ime drZave), nakon Sto je pregledala Sporazrtm, pristupa gore navedenom
Sporazumu i obavezuje se da ce vjerno izvrSavati i provoditi odredbe koje su
u njemu sadrZane.

U POTVRDU TOGA, potpisao sam instmment o pristupanju u (mjesto), dana
(datum). (potpis)

*****


